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CucTeMa nNcuxonoruyecKon TepMUHOJNONMM B KOHTEKCTe nepeBoja

Ha CepOCKUi N XOPBATCKUA A3bIKK

AHHomayusi. CTaTbsl NocBsiLLEHa Mpobneme nepeBosa TEKCTOB MCUXOMOTMYECKON TEMATUKM Ha BNM3KOPOLCTBEHHbIE A3bIKN
(cepbekmin n xopsaTtckuit). OHa npeacTaBnsieT cobon TEOPETUYECKMIA N AMMUPUYECKMIA aHan3 Npobriem nepeBoaa TEKCTOB McK-
XOMOTMYECKOI TEMATUKN Ha ONM3KOPOLCTBEHHBIE A3bIKK (CepOCKMiA 1 XopBaTCKuiz). HecMoTps Ha OTHOCUTENBHO 6nM3K0oe POLCTBO
PYCCKOro si3blka C CEPOCKMM 1 XOpPBATCKUM, a Takke 001IMe B NCUXONOMNYECKNX TEKCTAX MHTEPHALMOHANM3MOB U TEPMUHOB, Karb-
KMPYEMBIX 13 @HIMO0SI3bIYHBIX MCTOYHWMKOB, KOHCTATMPYIOTCS ONpeaeneHHble cneumduyeckie HI0aHChI NepeBoaa, 06yCroBnEHHbIE
CMOXVBLUMMUCS NMUHTBUCTUHECKAMI TPALULMAMMA W PAsAMYMAMI SI3bIKOBON MOMUTUKN B CEpOCKO-XOPBATCKOM S13bIKOBOM apearne.
LLInpoko 1 akTMBHO OCyLLECTBNSIEMast 9KCNAHCUSt MHOSI3BIYHOM NEKCUKM HE AOIKHA HApYLIATh CIIOXMBLUMXCS JIMHIBUCTUYECKIX
Tpagumuuii B hOpMynMpoBKe TEPMIHOB (B YACTHOCTU, 3 CHEPHI NCUXOIOMAK), @ TOMbKO CTUMYNMPOBATH YBENNYEHME, 0DOraLLeHme
OCHOBHOTO JIEKCUYECKOro (hoHAA KPYMHENLINX S3bIkoB BankaHckoro nonyocTpoBa: cepbekoro M XOpBaTCKoro, a TakKe PyCcKoro.

Knroyesble crioga: nepeBof, TEKCTOB NCUXONOrMYECKON TeMaTHKW, BankaHCKui S3bIKOBOW COO3, MHOS3bIYHbIE 3aUMCTBOBAHNS,
KarnbKMpoBaHHas NeKcyka, MHTEPHALMOHaNM3MbI, IEKCUYECKNE AyNAEThl, A3bIKoBas NONUTHKa.
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The System of Psychological Terminology in the Context of Translation
into Serbian and Croatian

Abstract. The article is discusses the problem of translating psychological texts into closely related languages (Serbian and
Croatian). It is a theoretical and empirical analysis of the problems of translating psychological texts into closely related languages
(Serbian and Croatian). Despite the relatively close relationship of the Russian language with Serbian and Croatian, as well as
the abundance in psychological texts of internationalisms and terms that are calqued from English-language sources, certain
specific nuances of translation are stated. They are due to the prevailing linguistic traditions and differences in language policy in
the Serbo-Croatian language areal. The widely and actively carried out expansion of foreign language vocabulary should not violate
the established linguistic traditions in the formulation of terms (in particular, from the sphere of psychology), but only encourage
the increase and enrichment of the main lexical fund of the largest languages of the Balkan Peninsula: Serbian and Croatian, as
well as Russian.
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BeepeHnue (Introduction)

MpodheccroHarnbHble KOMMYHUKALW Hay4YHbIX paboTHNKOB
pasHbIX CTpaH BO BCE BPEMEHa BHOCUI BOMHYHOLLMA 1 Ype3-
Bbl4YaNHO BaXHbI B MUPOBO33PEHYECKOM OTHOLLEHAM MOMEHT
B AEATENBHOCTb MccnenoBatenei. MHorve yyeHble oTMeyatoT
BaXHOCTb MEXyHAPOAHbIX KOHTAKTOB, B TOM Y/CIIE B KOHTEK-
CTE paclUMpeHus NOHUMaHNS COLEePKaHUs MOHATUN U UX B3au-
MOCBS3€li, KOHLenTyanbHoro oboraieHns nccnegyembix
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npobnem [1-7]. Mogo6Hoe obLLeHne NO3BONSET B MHOM Nio-
CKOCTW B3rMSHYTb Ha NPOLECC U pe3ynbTaTbl COOCTBEHHOI HayY-
HOW aKTUBHOCTW, 0DOralLaeT CTPaHOBEAYECKOW 1 KyNnbTyporo-
rM4eckon MHopMaLmeln, HarnsaHO AEMOHCTpUpYeT obLyee,
cBsisytoLlee B paboTe YYEHOro, Tak e Kak U Hen3bexHble Tou-
kn pacxoxaeHnust [8]. OcobeHHO adhdhekTUBHbI NOAOOHbIE KOM-
MYHVKaLWW Npy LOCTAaTOMHOM M BbICOKOM YPOBHE BrafeHus
S3bIKOM, KOrfla He TPaTUTCS BPEMSsl Ha CUHXPOHHbIV NepeBog,

BecTHMK OMCKOro rocyfapcTBeHHOro nefarorMyeckoro yHmsepcuTeta. [lymaHutapHble nccnegosanums, 2021, Ne 2 (31), c. 112-116.
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2021, no. 2 (31), pp. 112-116.
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a TEKCT CO0BLLEHNS NpeTepreBaeT MEHbLLYH CTUINCTUYECKYHO
TpaHcopmaLmio, HEM3OEXKHYIO NpU CaMOM NyyLLEM MEepeBo-
ge [9; 10]. OgHako NUHIBUCTUYECKNE BOMOXHOCTU Hay4HOro
c000LLECTBA eLLE He JOCTUraoT TaKMX BbICOT, KOTAA C KaxzabIM
13 3apyOexHbIX KOMNMNer eCTb BOAMOXHOCTb 06LaThCs Hanpsi-
myto, 6e3 nepeBoguMKka Unu He nNpuberas K NOMOLLM MeTas3bl-
ka (B mocnegHee BpeMsi B 310N ponn BCE Gonee akTMBHO yTBep-
KOAETCA aHrMUACKWIA A3bIK), @ HA POSHOM Si3blke cobeceaHuKa.
Hoctxkum nn atoT ngean? Joboe cyxaeHne 6bino Obl cne-
KynsiTMBHbIM. TEM He MeHee MOBCEMECTHOE MCMONb3oBaHne
MeTasi3blka He MOTUBMPYET UCCNEAOoBaTENeN packpbIBaTh B Ce-
Oe nuHrBMCTMYECKME CNOCOBHOCTY 1 rNy6Xe y3HaBaTb KynbTy-
Py APYIMX KOMMYHUKAHTOB, CTApasiCb «FOBOPUTL C HUMM Ha UX
A3bIke». Mbl CTPEMUNNCH HECKOMBKO CY3uTb 3adaqy, 3aTPOHYB
YacTHbI acnekT AaHHOW NPobnembl, paCCMOTPEB MCMONb30-
BaHMe 3bIKOBbIX CPEACTB HAY4YHOWN KOMMYHMKALMW B rpynne
POACTBEHHbIX 3bIKOB. Peyb B CTaTbe NonaeT 06 agekBaTHOM
MCMOnb30BaHUM SKBUBANIEHTOB HAaY4YHOM NEKCUKW (Ha MaTepua-
1ne NCUXONOMMYECKON HayKI) HOCUTENSIMM PYCCKOro, cepbekoro
1 XOpBaTCKOro A3bIkoB [5; 7; 11; 12].

Metogsi (Methods)

Hawa paboTa nocasileHa 0CMbICTEHN0 MpobnemaTyki
nepeBoAa TEKCTOB MCUXONOrMYECKON TeMaTuku Ha Gnnako-
POACTBEHHbIE 513blku (cepbCekmia 1 xopBaTckui). MiccnegoBaHue
npescTaBnsieT cobor TEOPETUYECKINA N IMNUPUYECKIA aHANN3
npobnem Hay4HOro NepeBoAa Ha NpUMepe NepeBoa TEKCTOB
MCYUXOMOTrNYECKON TEMATUKM Ha BIM3KOPOLACTBEHHbIE A3bIKM
(cepOcKuii 1 XopBaTCKMiA).

NurepatypHbin 0630p (Literature Review)

CoBpeMmeHHas Hayka aKTWBHO pa3BKUBAETCS, B TOM YMCne
3a CYEeT MexayHapOoaHbIX CBA3eN, konnabopayuuin 1 COBMECT-
HbIX MYNbTUKYNBTYPHBIX (KPOCC-KYNbTYPHbIX) UCCNELOBaHMUIA.
E. A. BanbiruHa u T. B. EpmonoBa 0TMeYatoT, 4To «ncuxonoru-
yeckasi TePMUHOMOTMYECKasi CUCTEMA PYCCKOTO i3blka aKTUBHO
pa3BMBAETCSl, MOCTOSIHHO 0Borallasicb HOBbIMU TEKCUYECKH-
MW euHULaMK, B TOM Yucne u bnarofaps 3aMmcTBOBaHMIO 13
ApYrvx s3bIKoB. B aTuX ycrnoBusix 0cobyto akTyanbHOCTb Mpu-
obpeTaeT npobnema TOYHOrO NepeBofa TEPMUHOB, PEMPE3EH-
TUPYHOLLMX HOBbIE Hay4HbIE MOHATUSA [7, €. 85]. Ta npobnema
BOJTHYET M CMELMannCToB B 06n1acTy IMHIBIACTUKM, U NCUXONO-
ro [3; 4; 13; 14; 15]. OnHako, ecnu paboTbl B 00LLEn TEOpUK
NpOoheCCMOHAMNBHOTO 11 HAay4HOTO NEPEeBOLA CyLLECTBYIOT, TakK
€ KaK CyLLECTBYHT 1 MCCnefoBaHUs NEPEBOAOB C eBpONen-
CKMX 1 @3MaTCKNX S3bIKOB Ha pycckuii 1 HaoboporT [7; 8; 11;
16 v op.], To paboT B chepe NepeBoma ¢ OAHOTO CABSHCKOrO
A3blka Ha ipyroi 04eHb Maro.

Pe3ynbTatbl u o6cyxaeHue (Results and Discussions)

MparmaT1yeckuin acnekT AaHHON Npobnembl, Noxanyn, He
HYXJaeTCs B NPOCTPAHHOM KOMMEHTapWK: U3y4YeHue CnaBsiH-
CKMX S13bIKOB B OTEYECTBEHHOM LLUKONBbHOM cucTeMe 0bpas3oBa-
HUS B CBSA3W C UX PETMOHAMNBHOM OrpaHNYEHHOCTLH) OTCYTCTBY-
€T, YTO, NO-BUAMMOMY, ONpPaBAaHO S3KOHOMUYECKMM PaCHETOM.
Bepem Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3asiBUTbL: HOCUTENW PYCCKO-
ro, cepbCcKoro 1 XopBaTCKOro S13bIKOB NPK CKOMb YrOAHO BbICO-
KOM OLLYLLIEHIW KYNbTYPHOI BIN30CTM 1 MCTOPUYECKOTO OMbITa

A3bIKO3HAHWE

MEXKYTbTYPHBIX KOHTAKTOB Ha OCHOBE JWLLIb OJHOM «IMHIBMC-
TUYECKOW Jorafku» He B COCTOSIHAW MOSHOLEHHO 0bLaThes
[axe Ha aNeMeHTapHOM ypOBHe, He roBopst yxe 00 ypoBHe
Hay4HON KOMMYHWKaumm [1; 2; 16]. Mpeasuanm Bo3paxeHus:
v nycTb cebe, Befb ECTb aHIMMIACKUA «rNOBMLLY — «MeXayHa-
pOaHbIN A3bIK», «NaTbiHb XXI Beka». Pycckorosopsiiue yye-
Hble W KONneru, roBopsiLLme Ha cepbCKoM 1 XOpBATCKOM S13bIKax,
MOTyT BCTYMUTb B HAYYHYH KOMMYHUKALMIO, MO BO3MOXHOCTH
TOYHO NEPEBOAS CBOM COODLLEHMS HA MEXAYHAPOLHbIA A3bIK.
OTOT TE3UC He 0CNApUBAETCS, HO U Y HEro eCTb CBOS axunne-
COBa MsiTa: BO-NEPBLIX, B TAKOM CMyYae Mbl UMEEM AENO C YA-
BOEHHbIMM NEpEBOAYECKMM TpaHC(HOPMaLMsSMK, @ BO-BTOPbIX,
He Kaxzas HayyHasi AUCLMNIMHA XapaKTepu3yeTcs yCTOsB-
LUeicst 1 KOAMGULMPOBAHHON TEPMUHONOTUEN, MOSTOMY NpU-
MeHEHUe CTaHLapTHOrO MEXAyHapoLHOrO A3blka 0b6epHeTcs
HeonpaBLaHHbIMU CMbICTTOBLIMU UCKKEHUSIMI COOBLLEHMNIA
IMpUMeHNTENBHO K M30paHHON HamK Napannenu s3bIkoB (cepb-
CKUIA — XOPBATCKUIA — PYCCKWI), MOMUMO YXXe YNOMUHABLLIEro-
Csl POACTBA, NapagoKcanbHbIM 06pa3oM He CTUMYMMPYHOLLETO,
a HaobopoT MHrMOMpYtoLLero 6omnee akTMBHOE MCNONb30BaHKe
CNaBSIHCKMX A3bIKOB Kak «paboumx» s3bIKOB Hay4YHON KOMMYHM-
KaLuw, JONOMHUTENBHbIE TPYAHOCTY CO3AAET CHOXHANA MCTOPUS
B3aMOOTHOLLIEHWA CEPBCKOro M XOPBATCKOrO SA3bIKOB.

[lo cpaBHUTENBHO HEAABHETO BPEMEHN B OTEYECTBEHHOM
nuTEepaType aTa UCTOpPWS CBAA3aHa C 06LLMM TEpMUHOM «cepb-
CKOXOPBATCKMI A3blk». TEPMUH «CepOCKOXOPBATCKUIA A3bIKY
Mnopoil BCTPeYaeTCs U cernvac B Ha3BaHUsX y4eOHbIX Noco-
Ouit. O4eHb nokasaTenbHa B 3TON CBS3W HIOAHCUPOBKA B Hau-
MEHOBaHNAX A3blKa OpUrHana NpoM3BEAEHNN B OQHON W3
M30aHHbIX Y HAaC aHTONOMI KrocnaBCckuX nucatenei (B nepu-
0fi, HenocpenCTBEHHO NpeaLlecTBytowmin pacnagy Krocna-
BMU, KOrJa B 3TOM rocyAapcTBe 060CTPUNNCL MEXITHUYECKME
KOMMYHMKaLW, B TOM YACIE W B IMHIBUCTAYECKON NIIOCKOCTH),
a UMEHHO: npouaBeseHus cepbekix aBTOPoB 0003HAYEHBI Kak
nepeBeAeHHbIE C «CepbCKOXOPBATCKOMO», @ XOPBATCKMX aBTO-
POB — C «x0opBaTocepOCKoroy.

B HacTosiLiee Bpems Takas AenvkaTHas ClIOBECHAs 3KBU-
nmbpucTuka yxe He BocTpeboBaHa: pasmesxeBaHue cepbcko-
r0 1 XOPBATCKOrO A3bIKOB NOLAEPKMBAETCS NONUTUHECKMMN
CpeLCTBaMU U BbICTYMaET BONPOCOM He MEHEE MOMUTUYECKIM,
Hexenu cyrybo NMHrBncTUYECKIUM [4].

B 10 e Bpems gaHHOe 06CTOATENLCTBO HE NMpensTcTByeT
CYLLECTBOBAHWI 1 MHBIX TOYEK 3pEeHUS!, BbITYIOLMX B NIMHIBMC-
TU4YECKOM CO0BLLIECTBE, 0CODEHHO Cpeay UccnenoBaTenei, npu-
JEPKVBAIOLLIXCS MPESCTABIEHNI O PEANbHOCTY CYLLECTBOBAHNS!
BankaHcKoro si3bIKOBOrO €0t03a, B KOTOPLINA MOMUMO CepbCKoro
11 XOPBATCKOrO Kak BOCTOYHOTO W 3anagHoro BapuaHToB «Cep-
BckoxopBaTCKOro» A3blka MOCTENEHHO WHTErpUpyeTcs, connxa-
ICb W1 YACTUYHO 3aUMCTBYS ipYr Y Apyra fekcuko-rpaMmaTiyec-
Kve SIBNeHNs, psia ApYriX S3bIkoB bankaHckoro nonyocTposa.
Ham MMNoHMpyeT B3BELLEHHAs NO3ULIMS N3BECTHOTO OTEYEC-
TBeHHoro bankaHucTa B. 1. lyakoBa, koTopkIn B cBOEN pabo-
Te «CepboxopBaTCKMit A3bIKY NONb3YETCS MOHATUEM «cepOCKo-
XOPBATCKME A3bIKOBbIE AMBEPrEHLNY, He 0BOCTPSAS TEM CambIM
3acTapenyto 1 HeMpOCTYK AUCKYCCUIO: «OLWH S3bIK UMK ABaY.
Bor ut0, B YactHocTu, B. M. l'yakos oTmMeyaeT B cBOEM Tpyze:
«MHorvie nekcudeckie Jy6neTbl BOHWKIN Kak pe3ynbTaT HeCcoB-
NafeHNst S3bIKOBON MOMMUTIKN aBTOPUTETHLIX AESTENEN HAyK
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1 KynbTypbl B XopsaTtuu 1 Cepbun. Xopeartbl, HAX0AACh NOA
Yrpo30i repMaHu13aLmy 1 Maabsipu3aLmn, Co3HaTenbHO OTBEp-
ranu no npuMepy YeLckux UNomnoroB HOBbIE 3aMCTBOBaHMS
113 HECTTABSIHCKWX SI3bIKOB, CO37jaBast B3aMeH CrioBa Ha base ane-
MEHTOB CBOErO A3blka UMW 3aUMCTBYS NEKCUKY M3 Bnmnakopos-
CTBEHHbIX 13bIKOB, rMaBHbIM 06pa3om 13 yeLlckoro. B Cepbum
He CyLLEeCTBOBAsIO CTOMb aKTUBHOMO COMPOTUBIIEHNUS MHOSI3bIY-
HbIM niekcuyecknm anementamy [10, ¢. 106-107].

Eie pa3s oroBopumcs, 4To He cTaBuM nepeg coboit Heno-
CWITbHOW 3afayyn NOCTaBUTb TOYKW HAL i B 9TOM Henerkom
BOMPOCE, TEM He MeHee BO3bMeM Ha cebsi 3aaaqy npocneanTs
cepbcko-xopBaTCkiie A3bIKOBbIE AMBEPTEHLMM B KOHTEKCTE NOA-
Oopa 3KBMBaNEHTOB ANs NCUXONOMNYECKON TEPMUHONOMN.

B nccnegoBatenbCckux Lensix Mbl OCTAHOBWIM CBOW BbIOOP
Ha ABYX nnacrtax Mcuxonoryyeckoit nekcukn. B nepsyto rpyn-
ny BOLUMKM MOHSATUS, COCTaBNALLNE KaTeropuanbHoe s4po
MCUXOMOTMK Kak Hay4Ho! amcumniuHbl (cM. Tabn. 1). Bropyio
rpynny coctaBunv paboyne TepMIHbI, CPABHUTENBHO HELABHO
MOMOMHMBLLME NCUXOMNOTUYECKUIA NEKCUKOH, MPUMEHEHNE KOTO-
PbIX OrPaHNYEHO KOHKPETHBIM NCUXONOTMYECKUM NOAXOL0M
(cm. Tabn. 2). OTMETHM, YTO TEPMMHbI BTOPOIA TPYNMbI B COBPE-
MEHHOM PYCCKOM $13bIKe 0ObIYHO HEOMPABAAHHO LUMPOKO Kamb-

Tabnuya 2

Jlekcnmuyeckne aKBMBaneHTbl Ha Cep6CKOM N XOpBaTCKOM
A3bIKax AN nCUXonornyeckon NeKCUKM, KaanMpyEMOﬁ
C QHIMUIACKOro B PYCCKOA3bIYHbIX TEKCTAX

Mcuxonornyeckuin 06o3HaueHue, 0603HaueHue,
TepMUH NpUHATOE NpUHATOE
B cep6cxom A3blKe | B XOPBaTCKOM A3blke
VHCanT axa-[oXWBIbaj uvid
TpaHcgep TpaHcdep prijenos
3rOLEHTPU3M eroLeHTp13am egocentrizma
pycTpaums dpycTpaumja frustracija
arpeccus arpecuja agresija
LOMVHMPOBaHME JOMUHaUmja dominacija
npokpacTMHauus | OfyroBnayere odlaganje
PUTMAHOCTb KpyTOCT krutost
pednekcus pednekcuja odraz
VHANBUA, nHavBMAaYa, pojedinac
nojeguHau,
KoMMexkc KOMMIIEKC kompleks

KMPYKOTCA C aHIMOA3bIYHbIX aHaIoroB.

Tabnuya 1

INlekcnyeckne aKBUBaNEHTbI Ha CEpGCKOM M XOpBaTCKOM
A3blKax Ans 6a3oBOM NCMXONOrMYECKoON TepMUHONOrnun

Mcuxonorunyeckui 06o3HaueHue, 060o3HaueHue,
TepMUH NPUHATOE NPUHATOE
Ha PYCCKOM fi3blke | B cepGCKOM A3blKe | B XOpPBaTCKOM A3bIKe
BHUMaHWe naxra paznja
namsiTb namherse paméenje
BOOOpaxeHue uMaruHaumja masta
MblLLUNEHne MULLTbEHE mi$ljenje
BOCMpUATHE nepuenuuja percepcija (vidanje)
oulyLieHne ocert (ocehaj) osjet (osjecaj)
BOJIS BOJba volja
amoums emoupja osjecaj (emocija)
TEMMNepamMeHT TemnepameHT | temperament (¢ud)
XapakTtep kapaktep osobnost
€nocobHOCTM €nocobHoCT sposobnost
MOTUB MOTMB motiv
notpebHoOCTb notpeba potreba
CO3HaHwe CBECT svijest
noeefeHue noHaLlake ponasanje
BeccosHaTensHoe HECBECHO nesvijesno
obpas npeacTaBa slika
NINYHOCTb nnYHOCT liénost
YPOBEHb NPUTSI3aHI | HWBOAcnMpauuje | razinapotrazivanja

Ha ocHoBe NONYy4eHHbIX AaHHbIX MOXHO CAenaTtb pag pa6o-
YMX BbIBOAOB.

B oTHoweHum yI'IOTpe6J'IeHVIF| MOHSATUI 13 0BIacTn neuxo-
JIOrMK HaxoauT CBOE NposiBIlieHne 06LI.I,3$| TEeHOEHUNA, XapakTe-
pusyroLLias A3bIkOBbl€ HOPMbl COBPEMEHHOIO cep60|<oro 1 X0op-
BaTCKOro A3blKa.

Kak B cepbckux, Tak 1 B XOPBATCKMX TEKCTAX Ha NCUXOMoru-
4eCKyH TEMATHKY LUMPOKO NpeLCTaBNeHa 3aNMCTBOBAHHAS Nek-
CcuKa, 4To 0breryaeT 03HaKOMMEHHE C HUMMW PYCCKOrOBOPSILLMX
Konner, Takke 3HaKOMbIX C STUMW TEPMUHAMM U3 KanbKupye-
MOV YaCTy NMCUXONOrMYEecKoro nekcukoHa. Tem He MeHee «cna-
CUTENbHasi Ponby» MHTEPHALMOHANM3MOB NS NPaKTUKK Nepe-
BOJA NCUXONOMYECKMX TEKCTOB C CepOCKOro M XOPBAaTCKOrO He
LOITKHa NpeyBenuumBaTthesl. Kak SsBCTBYET 13 BbilenpuBeaeH-
HbIX JaHHbIX, HE BCE HEONOMM3Mbl COBPEMEHHBIX MCUXONOMYEC-
KX UCTOYHUKOB «MPWXMINCHY B HEM3MEHHOM Buae B OnM3Ko-
POACTBEHHbIX AMNSl PYCCKOro cepbCcKOM M XOpBATCKOM Si3blkax.
HekoTopble 113 HOBbIX NCUXOMOTMYECKNX TEPMUHOB NPeTEPNenu
(hOHETMYECKME UBMEHEHUSI B COOTBETCTBUN C 3aKOHOMEPHOC-
TAMU (DOHETUYECKMX CUCTEM 3aUMCTBYHOLLMX A3bIKOB, a ANA
HeKOTOpbIX Bbin HaigeH W Bowen B ynoTpebnexne cnaBsHu-
3MPOBaHHbIN TEPMUH-3KBUBANEHT. B LIENOM NUHIBUCTMYECKAS
Tpaguuus, o KOTopor ynoMmuHan B ceoux Tpyaax B. 1. I'yakos,
HalLrna CBOe NMPOSIBMEHNE 1 HA MaTepuane yakocneunuyHbIX
TEKCTOB MCUXONOMMYECKO TEMaTUKM.

B xopBaTCKnMx NCUXOMOrMYECKUX TeKCTax BbipaxeHa
YCTaHOBKa Ha MOMCK OTEYECTBEHHbIX SKBMBANEHTOB AMNS MHO-
CTPaHHbIX TEPMUHOB HECMABSHCKOTO NPOUCXOXAEHNS (B CO-
BpeMeHHoM ncuxonorun ato noyty Ha 100 % aHrnuumsMmbl
1 amepukaHuambl). MNpn aTOM AenaeTcs pacyeT Ha CMoBo-
o0bpa3oBaHue ¢ UCnomnb30BaHWEM PECYPCOB POLHOO A3bIKa.
B HeEKOTOpOW CTeneHn 310 yAaeTcs, YTO NMPUBOLUT K HEOA-
HO3Ha4YHOMY 3hDEKTY: C OAHO CTOPOHbI, YCTAaHOBKA Ha Si3bl-
KOBOW Mypu3M CYLLECTBEHHO MPENSATCTBYET NPOHUKHOBEHMIO
B NIEKCUYECKNIA (DOHL, MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBaHWNA, C ApY-
rovi CTOPOHbI, He BCerga BblAEpKMBaeTCs aBTopamu nyobnu-
KaLWi Ha NCUXONOTMYECKy0 TeMaTuKy, Co34aBasi TEM CaMbiM
TEPMWUHOMOTUYECKYI0 HEOLHOPOAHOCTb, U, HAKOHEeL, YCUMin-
BaeT AMBEPreHUMo ¢ NCUMXONorMyeckumm TekcTamm Ha cepo-
CKOM 513blKE, BOCMOHSIOLLEM HEOCTaTOK HOBbIX MCKUXOMOrn-
YeCKuUX TEPMUHOB NPENMYLLECTBEHHO 3@ CYET NHOCTPAHHBIX
3aIMCTBOBaHMWIA.
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3akntoyeHue (Conclusions) (B yacTHOCTH, M3 cchepbl ncuxonoruu), a ByaeT TONMbKO CTU-

Bblpaxaem onpefeneHHyto Hagexay, 4To UMetoLlas MecTo  MynMpoBaThb PacLUMpeHie OCHOBHOMO NeKcUyeckoro oHaa
9KCMAHCKUS MHOA3BIYHON NEKCUKN He HapyLIUT CMIOXMBLUMX-  KPYMHeMWwux f3blkoB bankaHckoro nonyocTposa: cepbekoro
CSl NIMHMBUCTUYECKMX TPaanLMiA B DOPMYNMPOBKE TEPMUHOB 11 XOPBATCKOTO.
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" MepeBop Ha3BaHI MCTOYHWKOB BbINOMHEH aBTOpoM cTaTbi / Translated by author of the article.
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